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1. Moto Nocnoay, n6o OH BbICOKO NPEBO3HECCS; KOHS U BCaAHMKA ero BBEPrHy 1 B MOpe.

YTO: Topai 3acnisas Mowicein Ta I3painesi cuHu outo nicHio ["ocnoaesi, Ta  npokasanwu,
rosopsium: 9 6yay cnisatb "ocnogesi, 60 AiicHO 3Benn4YMBCS BiH, KOHS i1 BEPXiBUS MOro KUHYB
no mopsi!

KJV: Then sang Moses and the children of Israel this song unto the LORD, and spake, saying, |
will sing unto the LORD, for he hath triumphed gloriously: the horse and his rider hath he thrown
into the sea.

2. [ocnoapb kpenoctb Mosi U cnasa Mosi, OH 6bin MHe cnaceHnem. OH Bor moii, 1 npocnaento
Ero; Bor otua moero, n npeso3Hecy Ero.

YTMO: Mos cuna ta nicHa Tocnogp, i BiH cTae Ha cnaciHHA meHi! Lle minn Bor, i npochasnto
Woro, Bin Bor 6aTbka Moro, i 3senunyy Moro!

KJV: The LORD is my strength and song, and he is become my salvation: he is my God, and |
will prepare him an habitation; my father's God, and | will exalt him.

3. Mocnonb Myx 6paHu, Verosa nms EMy;
YMO: Nocnogb Myx BiiHW, €rosa lomy VIMeHHs!
KJV: The LORD is a man of war: the LORD is his name.

4. KonecHuubl thapaoHa v Boincko ero BeeprHyn OH B Mope, 1 M3bpaHHble BOEHaYaNbHUKN €ro
NOTOHY M B YepMHOM MoOpe.

YNO: KonecHuui chapaoHOBi 1 BiliCbKO MOro BKMHYB y MOpe, a BMOIp A0ro TPinkoBux y
YepBoHOMY MOpIi 3aTOMNNEHWUIA.

KJV: Pharaoh's chariots and his host hath he cast into the sea: his chosen captains also are
drowned in the Red sea.

5. MNy4rHbI NOKPLINN NX: OHX MOWKN B TNYOMHY, Kak KaMeHb.
YMO: be3oaHi ix no3akpuBanu, 3iiwnm go rnnbuviH, sk To KaMiHb!
KJV: The depths have covered them: they sank into the bottom as a stone.

6. decHuua Teos, 'ocnoan, npocnasmnacb CUNo; gecHuua Teos, 'ocnoan, cpasuna spara.
YMO: Npasa pyka Teos, [T'ocnoan, BcnasneHa cunoto, npasnusa TBOS TPOWNUTb BOPOra,
"ocnogu!

KJV: Thy right hand, O LORD, is become glorious in power: thy right hand, O LORD, hath




MnaBa 15

dashed in pieces the enemy.

7. Bennumem cnaebl TBoeli Tbl HU3N0XWN BOCCTaBWMNX NpoTmB Tebs. Tl nocnan rHes TBOW, 1
OH nonanun nux, kak conomy.

YMO: A Ceoeto 6eamipHoto Benuny4o Tu po3busaew CBOIX 3aKONOTHUKIB, MOCKMNAEW Nantoynii
Csin rHis, BiH ix noigae, HeMoB Ty conomy!

KJV: And in the greatness of thine excellency thou hast overthrown them that rose up against
thee: thou sentest forth thy wrath, which consumed them as stubble.

8. OT nyHoBeHus TBoero paccTynuiancb BoAbl, Bnara crana, kak CTeHa, oryctenuv ny4nHol B
cepaue Mops.

YMO: A nooysoMm Hizgep TBOiX BoAa ckynynnach, BUP CNUHUBCS, HEMOB Ta CTiHa, NOTOKM
3arycnu 6ynu B cepui mops!

KJV: And with the blast of thy nostrils the waters were gathered together, the floods stood
upright as an heap, and the depths were congealed in the heart of the sea.

9. Bpar ckasan: NoroHoCb, HACTUrHY, pasaento Aobblvy; HACbITUTCA UMK dyla Mosi, 0BHaXy
MeY MOW, UCTPEBUT NX pyka Mos.

YMNO: Haxeansecs 6y Bopor: MoxeHycb foxeHy! MNonatoto 3006myy, oywa Most CMOBHUTLCS
HuMmn! Meva cBOro BMXonnio S, i NOHMWNTbL pyka Mos ix!

KJV: The enemy said, | will pursue, | will overtake, | will divide the spoil; my lust shall be
satisfied upon them; | will draw my sword, my hand shall destroy them.

10. Tol gyHyn oyxom TBOUM, 1 MOKPbINIO UX MOPE: OHW MOrPy3nInCh, Kak CBMHEL, B BENNKNX
BOLAX.

YNO: Ta amyxHys Tu 6ys nyxom CBOIM i 3aKpnno ix MOpe: BOHU NOTONMANCL B BypXxnumBiil BOI,
HeMOB 0/nBO!

KJV: Thou didst blow with thy wind, the sea covered them: they sank as lead in the mighty
waters.

11. K70, kak Tbl, Focnoon, mexay 6orammn? KTo, kak Tbl, BEIMY4ECTBEH CBATOCTbIO, AOCTOHTUM
xBanamu, TeopeL, vynec?

YMO: XT10 nomibHuit Tobi cepen boris, o Mocnoan? XTo nomibHumit Tobi, MpenpocnasneHnii
ceaTicTio? Tu B cnasi rpidHuin, YygoTteopye!

KJV: Who is like unto thee, O LORD, among the gods? who is like thee, glorious in holiness,
fearful in praises, doing wonders?
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12. Tol npocTep gecHuuy TBOK: NOrnoTUNA UX 3EMTIS.
YMO: NpoctarHys Tu npasuuo Ceoto i 3emns ix nornuHynal
KJV: Thou stretchedst out thy right hand, the earth swallowed them.

13. Tbl Beaewb MUNOCTbIO TBOEK Hapon ceit, KoTopblii Thl n36aBunn, --CONPOBOX AAELb CUJIO
TBOEI B XUnuie CBATbIHM TBOEN.

YMO: Munocepasm Ceoim BiB Hapog, sikoro Tu Bu3sonus, CBO€EO Tr CUNOIO BBIB Y MELLKAHHS
CBoe€i cBATUHI!

KJV: Thou in thy mercy hast led forth the people which thou hast redeemed: thou hast guided
them in thy strength unto thy holy habitation.

14. Ycnblwanu Hapoabl 1 TpenewyT: yxxac 06ban xutenen @UancTuMcKux;

YNO: Moyynn Hapoau i TpemTinn, obropHyna TpuBora MelwkaHLiB 3emM/i OUINCTUMCbKOI!
KJV: The people shall hear, and be afraid: sorrow shall take hold on the inhabitants of
Palestina.

15. Torna cMyTunuce kHa3bsi EQomoBbl, Tpenet 06bsin Boxaein MoaBuTCcKux, yHbInm Bce
Xuntenn XaHaaHa.

YNO: CtaplwmHn e4oMCbki ToAi NOBEHTEXMINCH, MOABCbKUX BENbMOX 0OrOPHYNO TPEMTIHHS,
pO3NNMBANCS yCi XxaHaaHL,i!

KJV: Then the dukes of Edom shall be amazed; the mighty men of Moab, trembling shall take
hold upon them; all the inhabitants of Canaan shall melt away.

16. la HanageT Ha HUX CTpax M yXac; OT BENNYUSA MbllLbl TBOEW Aa OHEMEIOT OHU, Kak
KaMeHb, JoKOJie npoxoauT Hapog Teon, [T'ocnoan, okone nNpoxoauT cein HapoL, KOTopbIn Thbl
npuobpen.

YMNO: Hanann Ha H1X cTpax Ta Xax, 4epes3 Benmy pameHa TBOMOro 3aMoBK /N, K KaMiHb, ax
nokun neperae Hapod Tgi, o focnoam, ax Noku nepenae Hapom, Wwo noro Ty Habys!

KJV: Fear and dread shall fall upon them; by the greatness of thine arm they shall be as still as
a stone; till thy people pass over, O LORD, till the people pass over, which thou hast purchased.

17. BBeom ero n Hacagu ero Ha rope fOCTOsHUSA TBOEro, Ha MecTe, KoTopoe Thl cogenan
xunuwem Cebe, Nocnoau, Bo ceaTunuile, [kotopoe] cospanu pyku Tesou, Bnaabika!

YMO: Tu ix yBepgew, i ix nocaauwl Ha ropy cnaaky TBoro, Ha Micui, ske B4nHMB, ["ocrnoaw,
xutnom Ceoim, o CeatumHi T0cnogHbOoI, Wo noctasnnm pykn TBOi,

KJV: Thou shalt bring them in, and plant them in the mountain of thine inheritance, in the place,
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O LORD, which thou hast made for thee to dwell in, in the Sanctuary, O LORD, which thy hands
have established.

18. Focnogp 6yneT uapcTBOBaTb BO BEKW U B BEYHOCTb.
YMO:ilMNocnoab 3auaptoe HaBiku BikiB!
KJV: The LORD shall reign for ever and ever.

19. Korga Bownu KoOHW goapaoHa C KonecHuuamm ero 1 ¢ BcagHvukamm ero B mope, 1o 'ocrnoab
obpaTun Ha HUX BOAblI MOPCKME, a CbiHbl VI3pannesbl NpowWwaun No cywe cpeamn Mops.

YMNO: Bo konu BBiWOB 6yB 1O MOPS KiHb (hapaoHa 3 KONECHMLEI AOro Ta 3 Moro
KOMOHHMKamu, To ['ocnoab NOBEpPHYB Ha HUX BOAW MOPCbKI, a I13painesi CMHW Niwm Cyxon0oMm
y cepenviHi MOps.

KJV: For the horse of Pharaoh went in with his chariots and with his horsemen into the sea, and
the LORD brought again the waters of the sea upon them; but the children of Israel went on dry
land in the midst of the sea.

20. M B3sna Mapwmam npopouunua, cectpa AapoHoBa, B PyKy CBOKO TUMMAH, 1 BbIW/N 32 HEK
BCE XEHLMHbI C TUMNaHaMM 1N IMKOBAHWEM.

YNO: | B3sina 6ybHa npopounus Mapisim, cectpa AapoHoBa, a 3a HEt0 MOBMXOAUNM BCi XiHKM 3
6ybHamn Ta 3 TaHUSIMW.

KJV: And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a timbrel in her hand; and all the
women went out after her with timbrels and with dances.

21. N Bocnena Mapwnam npeg HuMu: nointe Mocnony, nbo Bbicoko npeBodHeccs OH, KOHS 1
BCagHWKa ero BBEPrHy/1 B MOpPE.

YMO: | Bignosina im Mapism: Cnisaite ans Nocnona, 60 piicHo 3Bennymnecs BiH, KoHs A
BEpPXiBUS NOro KMHYB 00 Mops!

KJV: And Miriam answered them, Sing ye to the LORD, for he hath triumphed gloriously; the
horse and his rider hath he thrown into the sea.

22. /1 nosen Moucen U3pannbTaH oT YepMHOro MOpS, U OHW BCTYNUAn B NycTbiHO Cyp; 1 WwWnu
OHW TPW AHA NO NMYCTbIHE N HE HaX04Wnnu BOAbl.

YMO: | nosis Moiicen I13paing Big YepBoHOro Mops, i BUAWAM BOHU 0o nyctuHi Wyp. | Awnn
BOHW TPW [Hi B NYCTWHI, | HE 3HAaX0AUNN BOAMW.

KJV: So Moses brought Israel from the Red sea, and they went out into the wilderness of Shur;
and they went three days in the wilderness, and found no water.
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23. Mpuwnn B Meppy--1 He Mornun NuTb Boabl B Meppe, nbo oHa bbina ropbka, noYemy u
Hape4yeHo ToMy [MecTy] umsa: Meppa.

YMO: | npuiAwnm BoHn ao Mapw, i He mornn nuTtu Boaun 3 Mapw, 60 ripka BoHa. ToMy HasBaHo
MMeHHs i: Mapa.

KJV: And when they came to Marah, they could not drink of the waters of Marah, for they were
bitter: therefore the name of it was called Marah.

24. N Bo3ponTan Hapon Ha Mowuces, roBops: 4TO HaMm NUTb?
YNO: | ctaB Hapon pemcTByBaTth Ha Molices, rosopsiun: Lo mu 6yaemo nutn?
KJV: And the people murmured against Moses, saying, What shall we drink?

25. [Mowceii] Bosonun k MNocnoay, n Focnoab nokasan emy nepeso, 1 OH 6pocun ero B BOAY, W
BOOa caenanacb cnagkoto. Tam [bor] nan [Hapoay] ycTas 1 3aKOH 1 TaM UCNbITbIBAs €ro.
YMO: | Bin knukae oo Nocnopa! | nokasae nomy ["ocnoab Aepeso, i BiH KMHYB AOro Ao BOAW, i
ctana Boga Tta cononka! Tam BiH naB oMy noctaHoOBY Ta nNpaso, i TaM Aoro BMnNpobysas.

KJV: And he cried unto the LORD; and the LORD showed him a tree, which when he had cast
into the waters, the waters were made sweet: there he made for them a statute and an
ordinance, and there he proved them,

26. U ckasan: ecnu Tl Byaews cnywatbes rnaca focnona, bora tBoero, n genatb yrogHoe
npen o4amu Ero, n BHuMaTb 3anosensim Ero, n cobniopath Bce yctaebl Ero, To He HaBeny Ha
Te65 HM 0OHOI N3 boneaHel, koTopble Hagen A Ha ErnneT, nbo A Nocnoab, uenMTens TBOWA.
YMO: | ckazas BiH: Konu giicHo byaew Tu cnyxaTtu ronocy Mocnona, bora TBoro, i 6yanew
pobuTu cnywHe B ouax Moro, i Byaew cnyxatucs 3anosiaei Moro, i yanel BUKOHyBaTM BCi
noctaHoBu Moro, To Bcto xBopoby, Wwo 1 noknae 6ys Ha ErvneT, He noknany Ha Tebe, 60 5
Nocnoab, Nikap TBinA!

KJV: And said, If thou wilt diligently hearken to the voice of the LORD thy God, and wilt do that
which is right in his sight, and wilt give ear to his commandments, and keep all his statutes, | will
put none of these diseases upon thee, which | have brought upon the Egyptians: for | am the
LORD that healeth thee.

27. VI npvwnun B Ennm; Tam [6bin0] ABeHaAUaTbh UCTOYHMKOB BOAbI U CEMbIAECAT (PUHMKOBbBIX
LePEB, U PacnonoXmnancb Tam CTaHOM Npu BO4AX.

YMO: | npuiwnn BoHn o €nimy, a Tam OBaHaguUATb BOOHWX OXepen Ta cimaecsaTt nanbm. |
BOHM 0Tabopunncst Tam Han BOLOHO.

KJV: And they came to Elim, where were twelve wells of water, and threescore and ten palm
trees: and they encamped there by the waters.
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